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AnHoTanusA: B craThe BbIABIEH HOBBII IyTh MHTEPIPeTALUH IOCIeHUX CI0B
mekcnuposckoro Puvapaa III (5.4.7, 13). ®@pasa cTana KpbuIaToi yxe B 310Xy
Ilekcrupa, a B pycckux nepeBogax XIX B. TpaHcHOPMUPOBAnach OT CKA304HOTO
<«II0JILIAPCTBA» 10 allbTePHATUBHOTO «BCEro LIapcTBa» 3a KOHA. MMeromuecs
TPaKTOBKH He NIPOSACHSAIOT CMBICI BbICKa3bIBaHUA. OHO OTCYTCTBYeT B UCTOPUYECKUX
(Xomn, XonyuHIIen) ¥ BO3MOXHBIX IUTepaTypHbIX («Pudaps Tperuii» JIarra,
«[TpaBzyuBas Tpareaus») UCTOYHUKAX, HO COOTBETCTBYET JIOTHKE XapaKTepa 1
neiicTBusM nepcoHaxa [lekcnipa. Hamu mpocyiexeHo pa3BUTHe MOTHBA «6esoro
KOHfI», BBISIBJIEH €r0 repajibnyecKuil CHMBOIM3M U 61beficKuil aieropusm,
CBsI3aHHBII ¢ 06pa3oM nmobeautesst B Gurse 3a mup (OTKp. 19: I1, 16), a TAKKE
aKIeHTHPOBAHHUe IPAMaTyproM IporpecchpyoLero 6e3ymusi TupaHa. BrisiBieHHOe
HapacraHve 6ubneickoii nekcuku (irons of wrath, cast) u o6pasHocTu («He-BoCXon»
COJIHIIA, TapafioKC «[eoprus» u «IpaKoHa» ), alaerop1u3M IPOCTPAHCTBA CLiEHbI
(orcbunatomuii k nkonorpaduu Pacnsatus u Crpamsoro Cyaa) M03BOMNAIOT POYUTATH
Pa3BsA3Ky CKBO3HOM TeMbI CXBaTKH MeX/y «MuUpoM U Huuto» (“All the world to
nothing!” 1.2.240) B Ayxe penuruo3Hoii moeckbl. «CraBkas Puyapaa BEIBOIUT
Ibecy U3 rpaHuL KoxuduuupoBaHHbIX Ooro XKaHPOB (XPOHKUKY U TParenuu) U
MOZHMMAET [0 MUCTePHH, IeMOHCTPUpYIOLeit mocneHioo 6uTBy Ha Hebe. [Tepenatsb
CMBICJT «CTaBKU» cyMeJ1 B KoHIe X VIII B. mepBblit pyCCKUii IepeBOYKK MbeChl
C. CeprueBcKuii, clienoBaBLINiA 32 GpaHIy3cKUM nepeBozoM e Jla Ilnaca.
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CasBa CeprueBcKuil.

UHdopmanus 06 aBrope: Hatanbs DayaproBHa Mukesnagse — JOKTOp GpUIIOIOrHYecKux
HayK, mpodeccop kadenpsl 3apybesKHOI KYPHATUCTUKY U JINTePATyPbl, MOCKOBCKHIt
rocyzilapcTBeHHbI yHuBepcuTeT uM. M.B. JIoMoHOCOBa, yi1. MoxoBas, A. 9, 125009
T. Mocksa, Poccus. ORCID ID: https://orcid.org/0000-0002-6439-7663

E-mail: fornatalia@bk.ru

Jnsa nuTupoBaHus: Mukenadse H.5. V1 BHOBb O «IlapCTBe 3a KOHsI»: IIyTh HHTepIpe-
tauuu «Puvappa III» // Studia Litterarum. 2022. T. 7, N2 3. C. 156-173.
https://doi.org/10.22455/2500-4247-2022-7-3-156-173

156


https://orcid.org/0000-0002-6439-7663
mailto:fornatalia@bk.ru

Muposas nureparypa / H.9. Muxkenazse

AGAIN ABOUT “MY KINGDOM

BY FOR A HORSE”: THE WAY
This is an open accessartide  OF INTERPRETATION OF “RICHARD I11”
distributed under the Creative
Icimmotr.ls Agtr?gtg;n 4-0 © 2022. Natalia E. Mikeladze

nternational ( 4.0) Lomonosov Moscow State University, Moscow, Russia
Studia Litterarum, Received: February 12, 2022
vol. 7, no. 3, 2022 Approved after reviewing: March 24, 2022
Date of publication: September 25, 2022

Abstract: The article reveals a new way of interpreting the last words of Shakespeare’s Richard III
on the Bosworth battlefield (5.4.7, 13). As evidenced by numerous parodies and
anecdotes the phrase became an idiom in the age of Shakespeare, and in
the 19" century Russian translations has survived metamorphoses ranging from the fairy
“half the kingdom” to the alternative “the whole kingdom” for a horse. The available
interpretations in scientific editions don't clarify the expression. It is absent in historical
(Hall, Holinshed) and possible literary (Richardus Tertius, True Tragedy) sources, but
corresponds to the logic of character and actions of Shakespeare’s Richard. We traced
the development of the “white horse” motive, identified its heraldic symbolism and the
leading biblical allegory associated with the image of the victor in the battle for the
world (Rev. 19: 11, 16), as well as the playwright’s emphasis on the tyrant’s progressing
madness. The revealed increase in biblical lexis (“irons of wrath,” “cast,” etc) and imagery
(non-sunrise, the paradox of “George” and “dragon”), the symbolism of the stage space
(set in accordance with the iconography of the Crucifixion and the Last Judgment)
allow us to read the denouement of the cross-cutting theme of the fight between “the
world” and “nothing” (1.2.240) in spirit and tradition of religious play. Richard’s “wager”
takes the play beyond the boundaries of the genres codified by the Folio (Histories
and Tragedies) and raises it to a mystery play, demonstrating the last battle in Heaven.
Paradoxically, the first Russian translator of the play, S. Sergievsky, at the end of the 18"
century most accurately succeeded in conveying the meaning of the “bet,” following the
French translation by Pierre Antoine de La Place.
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Csemuoul namamu
Andpes Huxonaesuua Top6yHosa nocesuaio

B 1832 1. ccbUbHBIM ZieKabpucTom Busibrenbmom Kioxenb6ekepom 6biT BBITION-
HeH II0JIHBbIY CTUXOTBOPHBIN NepeBoA nbechl «Pudapy III»'. K 3ToMy BpemeHu
B Poccun yxe ObUT M31aH U ee TiepeBo/i B Ipo3e:

Kuzne u cmeptsh Puuapaa III Kopons AriuHckaro,
Tpareaus rocnoguHa Ilakecrepa,
xusLiero B XVI Beke 1 ymepliero 1576 ropa.
IlepeBeneHa ¢ ¢ppaHIy3CcKaro s3bIKa
B Huwxnem Hose-ropoze 1783 roza.
TIeYaTaHo C A03BOJIEHNUS YIIPaBhl 6JIar0YMHUA

B Cankrlletep6ypre 1787 roza.

HecmoTpst Ha 370, IIMPOKast pycckas mybJrKa 3HaKOMUJIACh C Hel B Iie-
pernenke’ U B MCIONHeHUH akTepa SIkoBa BpsiHckoro (c 1833 1.). B aToii Bepcuy,
OCHOBAaHHOU Ha (PAHIIY3CKOM TepeJIoKeHNH, 10 BCei BUAUMOCTH, U MOSIBUIICh

1 K 1832 . oTHOCHTCS NIepBast peflakLyis epeBo/ia, 3aHOBO OTPelaKTUPOBaH B 18351836 IT.
[2, c. 140].

2 O ¢paHIy3cKOM UCTOYHIUKe TOI XPOHONOTUYECKO# OMMOKH CM.: [I, C. 39].

3 Io Apyroii Bepcuu, aBTOPOM BOJILHOTO TIePeBOJA SIBJSICS He akTep BpsiHCKuid, a Ganermeii-
crep K.JI. luzno. OHa onupaeTtcs Ha paccka3 V. TaHaeBa 0 TOM, Kak OH IPUHeC CBOM MepeBoz
«Oreno» akTepy BpsiHCKOMY, H60 «OH yiKe, KaxkeTcs1, AaBaJl B cBOil Geneduc “Puuapaa 1117,
KOTOPOTO IepeBeJI ISl Hero ero npusrens Iuamno» [16, c. 84).

158



Muposas nureparypa / H.9. Muxkenazse

CaKpaMeHTaJIbHble <IIOJMLAPCTBa»+. Bckope oHM 6bUIM TpUyMalbHO 3aKpe-
IleHbl Ha TeaTpe ITaBnoM MouanoBbiM B poiau Puuapaa B mocTaHoBKax 1835 U
1840 IT. [3, c. 289], a BOOCJIEACTBUM — U B 3HAYUTeJIbHON Mepe! — ANOJIJIOHOM
I'puropbeBbIM B IIepBO¥, MOCBAMEHHON MoYaoBy, 4acTU ero ApKoi [oaTruyde-
CKoii pereH3un «MckyccTBO 1 TpaBzia» (1854):

U nomHIO, KaK B UCIIyTe JUKOM
OH siefieHU BCero MeHs
OTyYadgHbs NOCIeJHUM KPUKOM:

«Kouns, nonuapcTsa 3a KoHA!»

C Tex Mop OTeyeCTBeHHbIE MEPEBOAIbI CTapaTeIbHO U36EraT I3bIKOBOM
Haxonku BpsHckoro, okasaBluelicss HacToAlleld MUHOM IOZ 37aHUEM DYCCKO-
ro «Puuapaa III». OHY UAYT O NyTH Mof6Opa CUHOHMMA K «MOEMY LiapCTBY»
(my kingdom) meKcnupOBCKOTO OpPUTMHANA: <IIpecTon Moi» (Bumbrembm
Kroxenb6exep, Anekcanzp Jpyxunut, Teopruit Ben), «kopoHy» (Bopuc Jleii-
TiH, Muxaun JloHckoir, Muxaun CaBueHKO), «BeHell Moii» (AHHa Panosa).
JInu6o — B Ipo3e JiK, B CTUXAX, — HACTAUBAIOT Ha «8CEM L[APCTBE», BMECTO «MOET0
napcrBas, Kak I'puropuii lanunesckuii (1850), Hukonaii Ketuep (1864), ITaBen
Kaunmus (1893) u Asnexcauap CokonoBckuii (1894). Kak Buaum, nobpast mojio-
BHHA PYCCKUX I1epeBOYMKOB TI0CIIe PoXxzeHUs Pppaseonornsma bpsuHckoro cra-
pajnace UCIIPaBUTH OTeyeCcTBeHHOro «Pruyapaa I1I».

Mexzy TeM MMEHHO 3Ta «3aH03a», 3aCTPABIIASA B FOJIOBE PYCCKOTO UC-
cnenosarens Illexkcnupa, 3acTaBuia BHOBb U BHOBb BO3BPAILaThCA K OCTaBlIe-
MyCsl OTKPBITBIM BOIPOCY: NYCTh MIeKCIMPOBCKUM Pruapy oTraer He cka304HbIe
«IOJILAPCTBa», a BCE CBOe LIAPCTBO 3a KOHA, HO YTO 03Ha4dem 3HaMeHUTBI 110-
CJIeZIHM BBIKPUK LIEKCIIMPOBCKOr0 IIPOTaroHucTa Ha nosie bocsopra?

B aHrI0A3bIYHBIX HAYYHBIX N3aHUAX «Pudapaa III», nogoias k paccMa-
TPUBaeMOMY BbICKa3bIBaHMUIO, KOMMEHTATOPbI UAYT TPeMs MyTAMU:

1. ®pasa He [0JIy4yaeT NOACTPOYHOIO KOMMEHTAPUs, BEPOSITHO BOCIIPU-
HMMAsCh KaK CBUZETebCTBO IIOCIeJHET0 BCIIecka 0TYassHHOM 1ep30CTU KOpOoJIs
B pellamlleii cxBaTke [26, p. 133; 27, p. 185].

4 EZMHCTBeHHYI0 COXPaHMBIIYIOCS PyKOIIMCh 3TOTO TlepeBoja onucail B 1930-x IT. A.C. Byi-
raKoB, ero ONMcaHye UCTIOMb3YIOT BCe MOCIIeayomue yueHsle, HaunHas ¢ F0.[1. JleBuHa [3,
c. 264-266].

159



Studia Litterarum /2022 ToMm 7, N2 3

2. KommenTtaropsl, Hanpumep k. [JoBep YwicoH [13, p. 255-256] u
Tk [IKOBeTT [7, . 353], OTCHUIAIOT K ONMCaHMI0 OGUTBBIY D. Xosuia [18, p. 418—420]
U CJlefiyloliero 3a HUM No4tu focnoBHo P. XonuHiieza [19, v. 3, p. 759—760].
DTU ONKCAHUA HUYEro He NMPOSACHAIOT, HOCKOJIBKY V¥ HCTOPUKOB KOPOJIb BOBCE
He TepsieT B OUTBE KOHSA, TOIZIA KaK COPAaTHUKY, TI0YYSB OpaXkKeHHe, IPesIaraioT
eMy Gosiee «OBICTPOrO U JIETKOrO» /17is obera [18, p. 420].

3. KoMMeHTaTOph! MOKa3bIBAIOT I'MIOTETHYEeCKUe WCTOYHWKY, aHAJIOTUU
WIY UMUTALUY KJIMYa O KOHe B elM3aBeTUHCKOM TeaTpe, OTChlIas K «BUTBe 1mpu
Arnbkasape»’, «IIpaBauBoii Tparenun Pudapzia TpeTbero», u faxe «Oasapay I1I»C.
3aMeTuM, YTO HY B Of[HOM U3 HUX HET MOTHBAa 06MeHa /TI0MEeHbL: TO Ha TO, OIHO 33
Zpyroe. A Take HepeJJKO OTMeYaloT 3Ty CTPOKY KaK MCTOUHUK [apOAUil U aHeK-
noros®. ITo Gosnblielt 4acTy yueHble COBMELIAIOT 1B MOCIEAHUX MYTH, KaK 3TO Jie-
natot k.. YUICoH [13, p. 256, xlvii] u 3. XammoHz [6, p. 82-83, 373].

IIpu 6IM3KOM PAacCMOTPEHUU OKa3bIBaeTCs: duanozuu 1O BakKTy Tako-
BBIMU He SIBJISIIOTCS ¥, HAIIPOTUB, SICHO IIOKA3bIBAIOT OTJIMYKE CJIOB MePCOHAXa
Ilexcnpa. AHexdom o ruje Ha GOCBOPTCKOM II0JIe [IPOCIIaBIIseT aKTePCKOe KC-
kycctBo Bepbemka, Hudero He 106aBIsis K CyIecTBY Bonpoca. Ilapoduu sxe nuui-
HUI pa3 [O[4epKUBAIOT BAXKHOCTh [TPOM3HECEHHOT0, CHIXAs, TPaBeCTHUPYA ero,
KakK U [0JI0KeHO Iapozuu. Bezb 3Ta eKCIMPOBCKas CTPOKA U B HEMCKAXKeHHOM
BUZe, 6e3 COMHEHHUH, CTajia KpblJIaTow®.

5 Masp B «ButBe npu Anbkasape» Jix. [Tuns TpeGyeT KOHs UMeHHO A5 noGera (Moore.

A horse, a horse, villain a horse / That I may take the river straight and flie. Boy. Here is a horse my
Lord (The Battle of Alcazar, 1413-1415).

6 DTy COMHHUTeNIbHYIO aHAJIOTHIO yeMatpuBaeT JIx. CaiimoH [12, p. 77 fn]. B «Baapze I1I»
OKPY)KeHHOMY IIPHHITy DiyapAly OAH U3 IPOTUBHUKOB PUCHIIAET «IIPOBOPHYIO JIXKeHHeT»,
KOObLITY /17151 oGera, HO TOT OTKa3bIBaeTCs GeXaTh U, HAMPOTHUB, YTPOXKAET JOTHATH «MaJIBUHIIKY>:
“Tell him I cannot sit a coward’s horse; Bid him today bestride the jade himself...” (Edward III, 1596,
4.4.95-96).

7 OcobeHHO MHOTO Tapoauii o6HapyxuBaetcs y Jlxona Mapcrona. “A man, a man! a kingdom
for a man!” (Scourge of Villainy, 1598, 7-s catupa); “A horse, a horse! My kingdom for a horse! Look
thee, I speak play scraps” (What you Will, 1601, u3z. 1607; nepcoHax-3nukypeel Quadratus «u3b-
SICHsIeTCs1 OOPBIBKAaMH TIbechl»); “A boat, a boat, a boat; a full hundred marks for a boat” (111, 4)
(Eastward, Hoe, 1604-1605; Security); “A fool, a fool! my coxcomb for a fool” (Parasitaster, 1606;
«coBepuieHHefmuit aypak» Dondolo). Otronocku ects Takxe B The Iron Age (?1613) T. XeiiByza u
Little French Lawyer (?1619) JIx. ®netyepa u @. Maccunzxepa.

8 Hauwunas ¢ k. JI. Yuscosa [13, p. xIvii] u no H. JleBuH [9, p. 53], KOMMeHTaTOpbI epecKa-
3BIBAIOT OTPBIBOK U3 CTUXOTBOpPeHus Puuapaa Kopbera o Tom, Kak ero ruz Ha noje Bocsopra
nepenyTai aktepa ¢ koposueMm: “For when he would have said, King Richard dy’d, and call'd a Horse,
a Horse, he Burbage cry’d” [17].

o JDx. JIyan [11, p. 461], ccelnasich Ha B. Illepa [28, p. 200], faeT ciefyomuii KOMMeHTapHi K
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O6GpaTUMCsI K CaMOMY 13-CTPOYHOMY 3MHM30Ay, B KOTOPOM, HECMOTPS Ha
€ro HCKJII0YMTeIbHYI0 KPaTKOCTh, Gppasa noBTopeHa ABaxabl. butsa. [Tocie pac-
cka3a KaiiTchu o uynecax, KOTOpbie «<KOPOJib SIBJISIET B cxBaTKe» (“more wonders
than a man”)™, ¥ 0 TOM, 4TO 1107 HUM I1aJl KOHb (OH BUZIEJI 3TO BO CHe)", — Ha CIie-
Hy BxoauT Puuapa. OH BXxoauT, TpeOysi KOHs U pejjiarasi CBoe [IapCTBO B3aMeH:

A horse! a horse! my kingdom for a horse!
(547, 13)

DTO He «CBeXHUH KOHb», 0 KOTOpOM B3bIBasl Koposbs B aHoHMMHOM «I1paB-
IuBoii Tparenuu Pudapzaa Tpetbero» (1594):

King. A horse, a horse, a fresh horse.
Page. 1 flie, my Lord, and save your life.
King. Flie villaine, looke I as tho I would flie...’s

(1985-1987)

B «Xponukax» Xojuia Pudapz Bees:xai noce 3akara B Jlecrep, a HayTpo
es B 60 Ha GeNoM KOHe: «..B OKPY)KEHHHU CBUTHI ¥ KOPOJIEBCKUX MOMEHOB,
C XMyPBIM U CBUPEIIBIM BUZIOM CeJl Ha G0JIbIIOro Gesoro KOH; 3a HUM IIUIA [IeX0Ta,
a KaBaJlepusl IIPUKpbIBa/a X CO BCEX CTOPOH»™ [I8, p. 412—413]; «...OH BOH3UJI
IINOPBI B CBOErO KOHS U BBIPBAJICS U3 PAZIOB CBOUX BOMHOB... U, KaK FOJOAHBIN
Bellpb, [IOBepras Bcex B TPeleT, MeTHyJICA K HeMy [k PuamoHnzy|» [18, p. 418].
Y Xonna He cKa3aHO, YTO KOPOJIb TEPSUI CBOETO KOHA B OUTBe. A KOTZia CTaHO-
BUJIOCh <fCHO, YTO GUTBA HeW36GeXHO MPOMTrpaHa», eMy HNPUBOIUIA CBEXYIO
JIOWIA/Ib: «IIOABENH eMy OBICTPOTO U JIETKOTO KOHs, YTOGBI TOT yeXas IpOdb».

crpoke: “As Antony Sher has remarked, this is ‘probably the second most famous line in the whole
of Shakespeare (“To be or not to be’ is probably in first place).”

10  Cp.: <M cxBayeH OblJI 3Bepb U C HUM JDKEIIPOPOK, IPOM3BOAMBIINI dy/ieca [pe; HUM...»>
(OTKp. 19: 20). 371€Ch ¥ Jajiee B CTAaThe LUT. 11O [14].

11 Cp.: «Kons apyroro! Panel nossixure. Hcyce cxanbcsl> (5.3.177-178). Elle HelaBHO OH
BUZIEJI BO CHe CBOe Oy/iyliee: IO HUM I1ajl KOHb, OH PaHeH U yOuT, oH npezctai Ha Cya. U BoT ero
coH cObIBaetcst. 3xech u nasee «Puvapy 11> nurupyercs B pycckom nepeBoge M. CaBueHKO 1o
PYKOIKCH NIePeBOAYMKA, IPUHATOM K U3aHUIO PefIKOJIIerieil «JIuTepaTypHBIX HaMATHUKOB».
12 [Ibeca nUTHPYeTCs C yKa3aHUeM aKTa, CLIeHBI, CTPOKH 110 U3/JaHUIO [25].

13 LluTupyercs ¢ ykazaHHeM CTPOKH 110 U37IaHUIO [29].

14  3pechb u fanee pycckuii nepesos Xosna M. CaBueHKO, BBIIOJIHEHHBIH /7151 TOTOBSALIErocst
n3zanus (CM. CHOCKY II).
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Ho oH oTkasbiBasicsi 6exaTh: «...3Hast HeJIF000Bb K cebe MpoCTOro Hapoza, OTPHU-
HYB BCSIKYIO HaZIeX/Ty Ha CYACTIIMBBIN UCXOJ U YCIeX, OTBEYaJL... YTO B ATOT JIeHb
KOHYUT BCe OGUTBBI I OKOHYMT CBOIO XKU3HB»> [I8, p. 420].

Agrop «IIpaBauBOIi Tpareauu» HemocjenoBaTesieH U CMeLIMBaeT BCe Ba-
puaHThL ero Pudapy Tepsiet koHs B 6utBe (kak y Illekcrupa), TpebyeT cBexero
(uero Her HM B XpOHMKaX, HH y Illekcrvpa), 3aTeM OTKa3bIBasics Gexarb (Tak
B XPOHMKaX, HO He Tak y Illekcrmpa, ero Puyapa HUt CJioBa He TOBOPUT O Ger-
CTBe).

B mbece Illekcnupa B xofie GpUHAIbHOM GUTBEI oA Pudapnom your ko-
ponesckuii Benblit Cappu, TOT caMblii KOHb, KOTOPOTO OH BeJieJi TOTOBUTD K 600
(«HazaBTpa 6enoro KoHsi ceiyaiite» 5.3.64, «I[lomoHy OpocbTe Ha KOHS»
5.3.289) 1 Ha KOTOPOM paHee Bbe3xas B Jlectep. DTO JypHOIi 3HAK JJIsl 6€71020
genps Pudapaa. EMy HyxkeH He 10601, a IPyroi Gesisitl KOHb, CAMBOJI €10 yaad
1 oGex, ero KOpoJeBCcKOro Benyst. TAKOB repanbAndecKuii CAIMBOJIA3M MPO-
UCXOJSIIETO.

Wnmoctpauys k durype kopons Puyapza 111, nonuparomero
repajibIIecKyio aMbieMy — 6esioro Bempsi. XpoHHKa-CBUTOK J[)OHa

Poyca (The Rous Roll, 1483-1484). Bpuranckuii My3seii. @parmeHT
Mlustration for the figure of King Richard III trampling

heraldic emblem — a white boar. Chronicle-scroll of John
Rous (The Rous Roll, 1483-1484). British museum. Fragment
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Mexzly TeM Ha ypOBHe MUCTepUM, HAa KOTOPOM, Ha Hall B3IJIAJ, eVH-
CTBEHHO BO3MO)XHO MOHSATH CMBICJ IIEKCIMPOBCKOTO (UHAJA, 37eCh MPHUCYT-
CTByeT ropaszo 6osee BbICOKast ajuieropusi. Besblit KOHb — 9TO KOHB [To6GeuTe-
JIsi B pemiaronieit 6uTee 3a MUp:

«U yBuzen st oBepcToe He6o, U BOT KOHb OeJIbIi, ¥ CUAANIMI Ha HeM... Ha
ozmexze u Ha 6enpe Ero Hamicano uMst: “Llapb napeii 1 Tocmoznb rocrnozicTByo-
mux”» (OTKp. 19: 11, 16).

®namanzackuit Anokanurncuc. VIimoMUHIPOBaHHBIN MaHycKpUNT. OK. 1400 T.

HanvoHanbHas 6ubnuoreka @panrun. ®parment «bursa co 38epem»

Flemish Apocalypse. Illuminated manuscript. About 1400.
National Library of France. Fragment “Battle with the Beast”

[TekcnupOBCKUI NPOTAarOHUCT CTAaBUT «3a KOHA» «CBOe LapcTBo». ITo-
I[O6HOFO MBI He HaﬁI[EM HHU B UCTOYHHUKAX, HA B MapaJIJIEJIbHBIX BEPCUAX. 9Ty
3arajilouHyio ¢ppasy HeoOXOAMMO MOHMUMATh B KOHTEKCTe 3asBJIEHHON B Hayase
nbechl onno3uuuy «mup — Hudto» (“All the world to nothing!” 1.2.240) u an-
JIeTOpUY a3apTHOH Urpbl. Ha NpoTsKeHWH Bcero nedicTBUs Puvapz Benr urpy
o-KpynHoMmy. B Heit Gbiiu cTaBKamu 106pozeTens (100poeTebHAs JKeHIIH-
Ha) — U OH JIMIIAJ ee CBITOCTU™; POACTBO — U OH YHUUTOXAJ POLCTBEHHUKOB,

15 B cuene co6na3sHeHus-pacieHns ienn AHHBL B pedn Prudapza BriepBble [OsBIIsieTcst 06pa3
CTaBKY B Urpe — 1 BosHarpaxxaeHus (fee), cyne6Horo ucka (sue) — U BBIMTPHILIA 110 HeMy: «Te-
TIephb ke Ha KOHy TBOSI Kpaca...»> (1.2.172-173).
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o6oinraB ofHKX, GpU3MIECKH PACIPABUBIINCH C JPYTUMHU; KOPOHA — U, CXBATHB,
OH JIMIIIAJ ee JOCTOMHCTBA. [0 cuX 1op ¢ anckoil noMobio (“but the plain devil”
1.2.239) ero craBku BemrpeiBanu. Ho 4yac mpobuin. HemocpencTBeHHO meper
6uTtBoii lllekcrup faet peMapky «BbioT yachl» (5.3.275.1). MrHOBeHHa peakius
Puvapna — oH mpHKasbIBaeT CYUTATh yaapsl. Iloacyer ynapos — Metadopa Tpe-
BOXXHOTO OXXMZaHUS, KOTZIa IPOObeT ero nocyaeqHui Jac.

Puyapz, HeCOMHEHHO, UTPAET B KOCTH U /IaXKe OLleHUBAeT MIAHChI Ma/IeHUS
kamHelt (“hazard of the die”). [pamatypry ke Ba)XHO, YTO Urpa MpeJrojaraeT
6pocku: “I have set my life upon a cast...” (5.4.9). D10 He cny4aitHoe c10Bo. C ero
noMoipio Illekcnup OTChLIAET CBOEr0 3pPUTENsi-CIyIIaTeNis ¢ TPEHUPOBAHHOM
MaMATbhIO K «OpocKaM» KHUTM Arokasuncuca. B «Otkpoenun VloaHHa» (I1aBbl
12-20) YIOMSIHYTHI [IBa/ilaTh iBa «OpOCKa», HAUMHAs C <HU3BEPKEHHOr0» Ha
3eMJIIO IPaKOHa «C aHTesiamMu ero»: “And the great dragon that old serpent, called
the devil and Satan, was cast out, which deceiveth all the world: he was even cast
into the earth, and his angels were cast out with him” (Geneva Bible, Rev. 12: 9),
IO Tex, KTO «BpotreH B 03epo orHeHHoe»: “And whosoever was not found written
in the book of life, was cast into the lake of fire” (Geneva Bible, Rev. 20: 15) [22].

ITocnenHsist cTaBKa B urpe Pudapna — ero napcrso:

..I have set my life upon a cast,
And I will stand the hazard of the die.
...A horse, a horse, my kingdom for a horse!

(5-4.9-10, 13)

Kax MCTUHHBIN JKeCIOBECHUK, IEKCIUPOBCKUN aHTUXPHUCT 10 OCIIeA-
HEero JUKeT U u3BopauuBaercsi mepes; Heb6oM, MOPOYUT €ro, TOPryercsi ¢ HUM,
npezsarasi «BbITOAHBIM» OOMeH: HapcTBO — 3a KoHs! [loApy4YHBINA TOBOPUT:
«51 BaM Haitzy KoHsI» (5.4.8) — eMy He Hazo. Peakuusi Pudap/a Ha ciioa Keidtcou
00eCKypaXkuBajia KDUTUKOB: OH OY/TO HE CJIBIIINT €0 MPeJIoXKeHHe 1 BIajaeT
B emle 66O APOCTh. OH-TO TOYHO 3HAET, YTO TOTO, KOTOPBIN eMy Hy)XeH, He
HalTH CIIyraM [bsiBOJIa: He [isi obera, a /ijist ocyienHeil GUTBbL.

Emy HyeH Genbiii KOHb [106efuTessA, C €er0 MOMOMIBI0 «HUYTO» XOYeT
OBJIaZieTb BceM MUPOM. I mocyiefHYe ero 3aKkiajbl — KU3Hb U [IapcTBO — dasb-
IIVBKY, [IOZIZle/IbHbIE CTABKY B UTPE MKy «<MUPOM» U «HUYTO».
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V6o 4TO TaKoe ez0 IAPCTBO, €r0 CTaBKa B mocienHeid urpe? Eciau oH
IbSIBOJ, TO €ro LapcTBO — Af, npeucnopHsAs. Eciu oH AHTUXPUCT — 3eMHOe
1IapCTBO, MOrpsi3iiiee B rpexe. B mo6oM ciydae, 6yAb OH TeM WIM APYTHM, OH
pejiaraet JbsiBOJIbCKUI OOMEH: c60e IAPCTBO — MPOTHB MHOTO, HU C YeM He
cpasHuMoro Llapcrsa.

W 49TO eCcTh €20 K13Hb, KOJIb CKOPO €ro Ayiia yxe B afy? DTot hell-hound
OfIH U3 TeX, KTo «beca BO IJIOTH OCTaBUJI B3aMeH ceOsi»™ 10 MOpBI, IOKa ero
3eMHOI1 Yac He pOOuII, KTO, COrIacHo JlaHTe,

JOymoin B Konyte norpysxeH AaBHO.
A TenoM 37iech 0OMaHBIBaeT B30PBI.

(AZ 33: 156—157; iep. M. JIo3uHCKOr0)

BoopysKeHHbIN 0OpbIBKAMYU CBALIEHHBIX M3peYeHHil, OH I0JIaraer, 4ro,
€CJIM 1107 HUM KOHb OeJblii, TaK OH U ecTb «Llaph napeii u T'ocrosb rocnoacTsy-
omux»> OTKpoBeHuUs1. U 6 Ge3ymuu He BUOUT, YTO [IEJI0 He B [IBETE KOHS, a B UH-
CTOTe AyIIH.

«Ilec kpoBaBblii MepTB» (5.5.2), — HPOBO3MIAIIAET MOOENUTENb HCXOL
6utBbl. 1 x0T 0 1BeTe KOHs rpada PUdIMOH/A B Tbece He TOBOPUTCS HU CJIOBA,
MIMEHHO OH COOTHeceH B $uHae ¢ mobenutenem ApmareanoHa. B Tekcre ectb apy-
roi ykazarenb. B MonutBe mepen 6utBoii oH npocut Tocroza: «Bioxu passiiee
XxeJe30 THeBa» B pyku BouHaM (“Put in their hands Thy bruising irons of wrath...”
5.3.110)"7. IlleKCIMPOBCKHUEi 3puTes 3HaL: Cunsinuii Ha 6enoM koHe KHuru OTKpO-
BEHUA MeeT <«Xe3Jl )Keﬂe3HI)II‘/JI>>, <«OH TOITYET TOYMJIO BMHA APOCTU U THEBA bora
Bcenepxurensi»: “for he shall rule them with a rod of iron, for he it is that treadeth
the winepress of the fierceness and wrath of Almighty God” (Geneva, Rev. 19: 15).

VHTepnpeTupys KPaTKyIo ClIeHy «1apCTBO 33 KOHA» (5.4 B GOJIbIIMHCTBE
COBpEMEHHBIX M37IaHMI), HY)KHO YYUTHIBATH PSii B3aUMOZOIOJHAMNK, KOM-
MEHTHUPYIOIUX Y YCUIMBAIOMUX JPYT [pyra JIeKCUYecKUX CpefCcTB, MOTHBOB,
006pa3o0B, aJIeropuii 1 CHMBOJIOB:

16  “..il diavolo in sua vece nel corpo suo” (Inferno 33: 145-146). Cm. monpo6GHee: [4].

17  Kommenratopsl [6, p. 314; 7, . 339; 12, p. 390] HAXORAT 37ech 3x0 Icanma 2: 9: «Tbl
II0PA3MILIb MX JKE37I0M XKeJIe3HbIM; COKPYLIHIIb X, KaK cOCyA ropuednnka» (“Thou shalt crush
them with a scepter of iron, and break them in pieces like a potter’s vessel,” Geneva Bible). Onnaxo,
YUUTBIBas, YTO BeCh (hUHAI CMOZIEIMPOBAH IO KaHBe ApMareifioHa, FOpaszio BaxKHee JeKCUIecKast
OTCBIJIKA K CHzisIeMy Ha 6etoM KoHe «Llapro uapeit»> (OTKp. 19: 15).
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1. Hapacranue k QuHany 6ubmneiickoii 06pa3HOCTH U JIEKCHKU™, B TOM
4ucie pa3BuTHe 06pasa JpakoHa. B puuapnoBoii mpenmoauu K cxBaTke (CTPOKH
5.3.344—350) OYeHb MHOr0o «[eoprusi» u «ApakoHa», IO MOJHOTO CJAUSHUS UX.
Hanono6uie GMHOKY/ISIPHOTO CIUSTHUS, HO MMEIOIIero UCXOAHO He ONTHUYeCKYIo
npupony (I71a3), a 3ByKOByIO (Vx0). B mprkase TupaHa py6uTh roiosy IKOpaKy
Crannu (“Off with his sonne Georges head” 5.3.344) 3By4ut Tpe6oBaHue pyOUThH
roJioBy «[eopruio», To 1 3aJI0KHUKY, TO JIU CBITOMY. A 3aTeéM OH IIPOCHUT CBSI-
Toro ['eoprus MoMoub ero BOMHAM, NIPU/IaB UM APAKOHbEH APOCTU (349-350).
B mecTu cTpokax Tprxabl yriomuHaetcs Teopruii (George, George Stanley, Saint
George), 1 BO3HUKaeT IapaZiokcanbHas 3BykoBas kaptuHa. J[x.Y. Haiit nogme-
TI, 4T0 Pudapn 6yATO «B3bIBaeT K 060MM JiereHAapHbIM aHTArOHUCTaM» [8,
p- 23—24]. Tak u ecTb: Pu4aps npu3bIiBaeT CBATOrO, OOEUBIIIErO IPAKOHA, BCe-
JIUThH B €r0 BOMCKO SPOCTh IPAKOHA. A MOCKOJIbKY JPAKOH U3 KUTHSA CB. Teoprus
(«3onotas nerenznas IkoBa BoparuHckoro) u3zipeBiie COOTHOCKIICH XPHCTHAHA-
MU C peBHUM 3MMeM (CaTaHOl), MIeKCIUPOBCKUI 3pUTeNb OHUMAN: Prudapa
Ge3ymer, 16O MPOCUT CBSITOTO 0OPATUTH €ro BOWCKO B BOWCKO aHTUXpHUCTa. Ta-
KM 06pa3oM, moGenHble Kuun Puumonza i Pudapza 7o cymu KOHTPACTHBI®.

2. HeobxomuMyto posib UTpaeT BO3BpalleHue B QuHaIe MOTHUBA «OT-
qJajcs M yMpPU»>°: OH CTAHOBUTCS JOMHHAHTOM B ClleHe HOYHOTO KOIIMa-
pa (5.3.118-206) c utorosbiM “I shall despair” (5.3.200) Puvapaa u B cueHe
yTPEHHEro «He-BOCXoAa» CONHLA (5.3.276-287); a TaK)Ke MOTUB CBepXbecTe-
CTBEHHOCTHU MPOMCXOASAIIEro (31ech U «IecTh PUIMOHZIOB» U “more wonders
than a man”)2.

3. B jonosnHeHre K CMMBOJIMKe G€JI0ro KOHS UCKITIOYUTENbHOE 3HAYEHUe
B MeTadu3nyeckoi TpakToBKe ¢uHana mbechl [Ilekcnupa moaydaeT CUMBOJIHU-

18  ‘troubled noise’ (5.3.104); ‘irons of wrath’ (5.3.110); ‘commend my soul’ (5.3.115); ‘the first ...
the last’ (5.3.167-168); ‘conscience... bearing witness’ (5.3.193); ‘foul stone’ (5.3.250) u T. 1.

19  Puumonz o6pamaics K Bory 1 moKpoBuTe0 BOUHOB (5.3.270), PU4aps — K ApakoHy U
TIOKPOBHTEJIIO BOMHOB.

20 Tema oTyasiHUA ¥ BO3Me3/1s BO3HUKaeT B pa3rosope Puyapza u ey AHHbI (1.2.85-88). 3a-
TeM MOTHB OTYasiHHUsI, COIPOBOXKAABIIETOCS CMEPTHIO MM CAaMOYOUHACTBOM, CTAHOBHTCS CKBO3HBIM
B ITbece 1 ONpefiesiseT ee GUHAIL.

21 Pu4apa B 97001 ClieHe yiKe He YeJIOBeK U faxe He Koposb. OH «/IpakOH», KOTOpBIi GopeTcst

C TAKKM K€ CBePX'beCTECTBEHHBIM CYILIECTBOM (CM. CHOCKY 10). OTCI0fia «IecTb PHYMOH/IOB»>
(5.4.11). XpOHHUCTBI He YIIOMUHAIOT O KaKUX-ITM60 JBOMHUKAX PUUMOH/IA 1, HAIPOTHB, ONKCHIBA-
10T, KaK Pryapy cBOMM HaTHCKOM ITOCTeNIeHHO ofiosieBas rpada, oKa TOMy He IPHIIeS Ha TTOMOIIb
orpsig capa Yuibsama Crarnu. OZHAKO «I1ecTh PUYMOHIOB> U HEYA3BUMOCTb IPOTUBHHUKA HYXKHBI
ObLIY, YTOOBI IOAYEPKHYTh CBEPXbECTECTBEHHOE U3MepeHHe COObITHS.
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Ka TMPOCTPAHCTBA CiieHbl. HecMOTpst Ha Yepeny GbICTPO CMEHSIOIUXCS Tapaj-
JIeJIbHBIX JIEUCTBUI B «jlarepsix» Puvapza u PuuMoHza, ¢ MOMeHTa BO3Be/IeHHsI
[POTUBHMKAMHU IIIaATPOB Ha 110jie 60si (B HayaJie 5.3) U 10 KOHIIA [IbeChl, 3PUTEJIb
ZIOJDKEH sICHO IIOHUMATh, KTO eCThb KT0. Kak 510 crenaTs? YOexaeHa, 4To Ha [IeK-
CIIMPOBCKOM CIleHe 3TO AOCTHIajioCh C MOMOIIBI0 TOMOrPadUIecKOro CUMBO-
JIM3Ma: CTaBKa PUMYIMOH/Ia HAXOMUTCS «O/IECHYI0» (TIpaBasi CTOPOHA CIIEHbI, €CITH
CMOTPETBD C Hee B 3PUTEbHbIN 3a1T); CTOpoHa Puyapsia — neBas®. J[laHHYIO Jvic-
MO3UIMI0 UKTYeT UKOHOrpadus pacmsatusi Xpucta (Mex ABYX pa3OOMHUKOB,
JIk. 23: 33) v ukoHorpadust Crpauroro Cyza. YI06HO IPOUILIHOCTPUPOBATH 9TO
pacronoxenue «JlunTuxom» SHa BaH Diika, COeqUHSIOMUM 06a COOBITH.

Au Ban Diik. Pacnarue u Crpamnsiii Cyz. Ok. 1430 . MeTpononuTeH-My3eit

Jan van Eyck. The Crucifixion; The Last Judgment. About 1430. The Metropolitan
Museum of Art

22 OnmcaHHOe pacrojioXeHue OATBePK/aeT U CBeToBas KapTuHa: <V Ha BOCTOKe MpaK yxe
Ki1049kamMu CBHCaeT TONBKO...> (5.3.84—85). OHa mosipa3yMeBaeT KOHTPACT: Ha CTOpOHe PudamMonza
BU/IHO, KaK 3aHMMaeTcs 3aps, Ha CTOpoHe Puyapzia napur riayxas Hodb (5.3.180). CUMBOMYeCKH
3HAaYMMO, YTO PUUMOHJI CTOUT CIIpaBa, JIULOM K BOCTOKY, Pr4apy ciieBa (eCiy CMOTPETb CO CLIEHBI).
Bripouem, npuMepHO Tako¥i 6bla U peanbHas AMCIO3ULINSA apMuii niepes; 6uTBoi pu Bocsopre.
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Eme oTueT/IMBee MpOCTpaHCTBEHHOE pelileHKe AaHo B «CrpaimHoM Cyze»
Iltedana JloxHepa (OK. 1435 I., My3eit Banbpada-Puxapua, KenbH).

IItedan JloxHep. Ctpaunsiit Cya. Ok. 1435 r. My3eit Banbpada-Puxapua,

KenbH

Stefan Lochner. Last Judgment. About 1435. Wallraf-Richartz Museum, Cologne

A Take B MAKCMMaJIbHO BBIPA3UTEIbHOM B OTHOIIEHWH IBYX Pa36oiHu-
KoB «Pacnsitun» Tanca dpon TrobunreHa (oK. 1430 T., BenbBezep, Bena). U3 ycr
6e3yMHOr'0 BBIXOZIUT 3JI0i AyX.

K takoii getanusanuu 1 TakiM 06061eHIAM IPUBOLUT HAC aHANIU3 KPaT-
KO ClieHbI peliaroleit OUTBBI B IIbece O Kopose Puvappge III. Ero «craBka» —
He 3eMHOe [[APCTBO, a Kyaa 60Jbliasi BaacTb. B 3TOi TOUKe Mbeca BBIXOAUT U3
rpaHuUIl XPOHUKHM U Tpareaun (oba xaupa koauduruposansl oo 1623 1., re
OHA Ha3BaHa «Tparefueil» U IoMellleHa B paszien «XpOHUKU» [23, P. I3, 173]) U
obpeTaer Ka4ecTBO MUCTEPHH, IEMOHCTPUPYIOILIEl mocie o 6utsy Ha Hebe.

Bo3Bpamasch K pycCKUM IlepeBOfiaM 3TOM CLieHbl, 3aCTaBUBIINM BHOBb
<TIPUCTAJIBHO PACCMOTPETh» 2 CMBICT IIPOUCXOASIIETO, CJIEAYET OTMETUTD:

23 “Twere to consider too curiously to consider so” [24, p. 423].
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Tauc ¢pon Tro6unreH. Pacmsitue. OK. 1430 T. BenbBenep, Bena

Hans von Tiibingen. Crucifixion. About 1430. Belvedere, Vienna

I) HanboJIee TOUHBIM PYCCKMM 3KBUBAJIEHTOM «LdPCTBa» B BbISIBJIEHHOM
HaMHM 3HaY€HUU ABJISETCA «IIPECTOJI MOI»;

2) mapagoKcanbHbIM 06pa3oM, TOUHee BCeX MepeaTh CMbICT MOCTeHen
«3a60Tbl» Puvapaa ynanoch nepBoMy*, IOXeNaBIIeMy OCTAaThCSI aHOHUMHBIM,
PYCCKOMY IIepeBORYMKY Hbechl. K c4acThio, MCTOPHUS COXpAHM/IA €r0 UMS —
BBIIIYCKHUK HMKeTOpPOZCKOM yxoBHOM cemuHapuu CasBa CeprueBckuit®. OH

24 Hawm Hem3BecteH u He 6bLT fOCTYyIIEH OyATO GBI OCTABIEHHBIN B 1759 T. tepesog @.I. Bonko-
Ba U M.A. JIMUTPeBCKOTo0, yIIOMUHAEeMBbIil PAZOM yueHbIX, BK/Io4as AHzpe JIupoHzens [10, p. 25].
M.II. AnexceeB cuuTas U3BECTHeE O BOIKOBCKOM «Puuapae III» «ABHOM BBIAYMKOH “XpOHUKH”
WBana Hocosa» [1, c. 33].

25  Ilo cBU/IeTEILCTBY HIDKETOPOJCKOro UcTopyKa-Kkpaesena JI.H. CmupHoBa, CaBBa Ceprues-
ckuii (KpbuioB) mosnuee nepeexai B ITetep6ypr, ciyxu B SIpociasckoit 1 KocTpoMckoii emapxu-
SIX, IPUHSUT MOHAIIECKUH TOCTPHT [5, C. 350]. He MCKIII09€eHO, YTO [IepeBoy GbLT OCYIIeCTBIIEeH [0
6marocnosenuio envckomna Huxeropoackoro lamackuta (CeMeHoBa-PynHeBa), 0CeHbIO 1783 I.
TIOJy4HBIIETO HIDKETOPOZCKYIO Kadenpy.
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nepesozw «Ku3Hb 1 cMepTh Pudapza III» ¢ dpanmysckoro nepesoga B 1781
1783 IT. MOXHO OBbLIO MPEATIONOXUTD, YTO er0 UCTOUHUKOM SIBJISICS HepeBOz
IIbepa JleTypHepa, TOJBKO YTO U3JAHHBIM B 1781 I. B 13-M TOMe COOPAHUS COUHU-
Henwuit [llexcrupa (20 TOMOB BBIXOAMIIHU C 1776 10 1782 1.). Tak omub0ovHO CUK-
TaJIM BCe OTedeCTBeHHbIe yueHble, HaurHas ¢ M.II. AnekceeBsa [I1, c. 38]. Mexay
TeM NPOBe/leHHOe HaMU CJMYeHre TeKCTOB NokasbiBaeT, uTo C. CeprueBcKkuit
uMeJ epes coboii He HOBYIO Bepcuto JleTypHepa, a cTapbiil ppaHIy3CKUil mepe-
BoZ IIbepa AnTyaHa fie JIa Ilnaca 1746 T.
Bort 3T0 MecTo y ze Jla ITnaca [20, p. 289]:

LE ROI RICHARD.
Un cheval? un cheval? mon Royaume en depend...2¢
...Lache efclave! je rifque mon Royau-
me, & je craindrois la mort ?.. Ah,
je crois qu’il y a fix Comtes de Ri-
chemont dans cette armée. J’en ai déja
tué cing. & j’en trouve encore un... Un
cheval? un cheval? ou mon Thréne
eft perdu...
(Acte V, Scene XV)

A BOT TO e MecTo B epeBozie CeprieBcKoro [15, ¢. 302—303]:

Kopons Puuapn
IMopaiiTe n01mab, MOZANTe JTOMA/b!
rOCyZapCTBO MOE OT TOTO 3aBUCHT...
...Jlomazp, nomanb,
WY TIPeCTOJ MO moTepsH!..
(HeitctBue V, ABnenue XV)

26  Jlerypuep o6Ga pa3a mepesoxut “Un cheval! un cheval! mon Royaume pour un cheval!” [21,
Pp- 305]. B 3TOM M31aHMK paccMaTpuBaeMas cLieHa IIpOHyMepoBaHa Kak Scene XIV, Torza Kak
crenyromuii 3a fie Jla ITmacom CeprueBcKuii coxpaHseT HyMepanuio nocuenHero: SIsnexue XV.
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Kak 6b1 TO HI 6bL110, 062 TepeBozunka — [Ibep AnTyaH e JIa ITnac u cie-
nyromuii 3a Hum*? CaBBa CeprueBCKuil — yIOBUIM M CyMeJIU Tepesiath mpecie-
IYIOIIYIO BIIABILErO B 6e3yMue THPaHa MBIC/Ib O 3aBUCHMOCTH [IapCTBa (M UCXoza
OUTBbI) OT JIOMIAIH.
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